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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 75 
 

:XIY  SQ@L  XENFN  ZGYZ-L@  GVPNL Ps75:1 

:š‹¹� •´“´‚̧� šŸ÷̧ ¹̂÷ œ·‰̧�µU-�µ‚ µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (75:1 in Heb.) lam’natseach ‘Al-tash’cheth miz’mor l’Asaph shir. 
 

Elohim Abases the Proud, but Exalts the Righteous.  
 

For the chief musician; Do not destroy.  A Psalm of Asaph, a Song. 
 

‹74:1› Εἰς τὸ τέλος·  µὴ διαφθείρῃς·  ψαλµὸς τῷ Ασαφ ᾠδῆς.   
1 Eis to telos;  m� diaphtheirÿs;  psalmos tŸ Asaph Ÿd�s.   

 To the director; do not destroy; a psalm of an ode to Asaph.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIZE@LTP  EXTQ  JNY  AEXWE  EPICED  MIDL@  JL  EPICED 2 

:¡‹¶œŸ‚̧�¸–¹’ Eš¸P¹“ ¡¶÷¸� ƒŸš́™¸‡ E’‹¹…Ÿ† �‹¹†¾�½‚ ¡¸K E’‹¹…Ÿ† ƒ 

(75:2 in Heb.) hodinu l’ak ‘Elohim hodinu w’qarob sh’meak sip’ru niph’l’otheyak. 
 

Ps75:1 We give thanks to You, O Elohim, we give thanks, for Your name is near;  

Your wondrous works have been told. 
 

‹2› Ἐξοµολογησόµεθά σοι, ὁ θεός, ἐξοµολογησόµεθα  
καὶ ἐπικαλεσόµεθα τὸ ὄνοµά σου.   
2 Exomolog�sometha soi, ho theos,  

 I shall make acknowledgment to you, O Elohim; 

exomolog�sometha kai epikalesometha to onoma sou.   

             I shall make acknowledgment and shall call upon your name. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:HTY@  MIXYIN  IP@  CREN  GW@  IK 3 

:Š¾P̧�¶‚ �‹¹š´�‹·÷ ‹¹’¼‚ …·”Ÿ÷ ‰µR¶‚ ‹¹J „ 

2. (75:3 in Heb.) ki ‘eqach mo`ed ‘ani meysharim ‘esh’pot. 
 

Ps75:2 When I select an appointed time, It is I who judge with equity. 
 

‹3› διηγήσοµαι πάντα τὰ θαυµάσιά σου, ὅταν λάβω καιρόν·  ἐγὼ εὐθύτητας κρινῶ.   
3 di�g�somai panta ta thaumasia sou, hotan lab� kairon;   

 I shall describe all your wonders.  Whenever I should receive the appointed time, 

eg� euthyt�tas krin�.   

 I in straightness shall judge.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  DICENR  IZPKZ  IKP@  DIAYI-LKE  UX@  MIBNP 4 

:†́�¶N ́†‹¶…ELµ” ‹¹U¸’µJ¹œ ‹¹�¾’́‚ ́†‹¶ƒ¸�¾‹-�́�̧‡ —¶š¶‚ �‹¹„¾÷̧’ … 

3. (75:4 in Heb.) n’mogim ‘erets w’kal-yosh’beyah ‘anoki thikan’ti `amudeyah Selah. 
 

Ps75:3 The earth and all who dwell in it melt; it is I who have firmly set its pillars.  Selah. 
 

‹4› ἐτάκη ἡ γῆ καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν αὐτῇ,  
ἐγὼ ἐστερέωσα τοὺς στύλους αὐτῆς.  διάψαλµα.   
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4 etak� h� g� kai pantes hoi katoikountes en autÿ,  

 is melted away The earth and all the ones dwelling in it. 

eg� estere�sa tous stylous aut�s.  diapsalma.   

 I solidified its columns.  PAUSE.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OXW  ENIXZ-L@  MIRYXLE  ELDZ-L@  MILLEDL  IZXN@ 5 

:‘¶š´™ E÷‹¹š´U-�µ‚ �‹¹”´�̧š´�̧‡ EK¾†́U-�µ‚ �‹¹�̧�Ÿ†µ� ‹¹U¸šµ÷́‚ † 

4. (75:5 in Heb.) ‘amar’ti lahol’lim ‘al-taholu w’lar’sha`im ‘al-tarimu qaren. 
 

Ps75:4 I said to the boastful, do not boast, and to the wicked, do not lift up the horn; 
 

‹5› εἶπα τοῖς παρανοµοῦσιν Μὴ παρανοµεῖτε,  
καὶ τοῖς ἁµαρτάνουσιν Μὴ ὑψοῦτε κέρας,  
5 eipa tois paranomousin M� paranomeite,  

 I said to the ones acting unlawfully, Do not act unlawfully! 

kai tois hamartanousin M� huuoute keras,  

 And to the sinners, Do not exalt the horn!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:WZR  X@EVA  EXACZ  MKPXW  MEXNL  ENIXZ-L@ 6 

:™´œ´” š‚́Eµ˜̧ƒ Eş̌Aµ…̧U �¶�̧’̧šµ™ �Ÿš´Lµ� E÷‹¹š́U-�µ‚ ‡ 

5. (75:6 in Heb.) ‘al-tarimu lamarom qar’n’kem t’dab’ru b’tsaua’r `athaq. 
 

Ps75:5 Do not lift up your horn on high, do not speak with a stiff neck.  
 

‹6› µὴ ἐπαίρετε εἰς ὕψος τὸ κέρας ὑµῶν, µὴ λαλεῖτε κατὰ τοῦ θεοῦ ἀδικίαν.   
6 m� epairete eis huuos to keras hym�n,  

 Do not lift up unto the height your horn, 

m� laleite kata tou theou adikian.   

 and do not speak against Elohim in unrighteousness!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXD  XACNN  @LE  AXRNNE  @VENN  @L  IK 7 

:�‹¹š´† šµA¸…¹L¹÷ ‚¾�̧‡ ƒ´š¼”µL¹÷E ‚́˜ŸL¹÷ ‚¾� ‹¹J ˆ 

6. (75:7 in Heb.) ki lo’ mimotsa’ umima`arab w’lo’ mimid’bar harim. 
 

Ps75:6 For not from the east, nor from the west, nor from the  desert comes exaltation; 
 

‹7› ὅτι οὔτε ἀπὸ ἐξόδων οὔτε ἀπὸ δυσµῶν οὔτε ἀπὸ ἐρήµων ὀρέων,  
7 hoti oute apo exod�n oute apo dysm�n oute apo er�m�n ore�n, 

 For neither from existings, nor from descents, nor from desolate mountains,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXI  DFE  LITYI  DF  HTY  MIDL@-IK 8 

:�‹¹š´‹ †¶ˆ̧‡ �‹¹P¸�µ‹ †¶ˆ Š·–¾� �‹¹†¾�½‚-‹¹J ‰ 

7. (75:8 in Heb.) ki-‘Elohim shophet zeh yash’pil w’zeh yarim. 
 

Ps75:7 But Elohim is the Judge; He puts down one and exalts another. 
 

‹8› ὅτι ὁ θεὸς κριτής ἐστιν, τοῦτον ταπεινοῖ καὶ τοῦτον ὑψοῖ.   
8 hoti ho theos krit�s estin, touton tapeinoi kai touton huuoi.   

 for Elohim is judge.  This one he humbles, and this one he raises up high.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  JQN  @LN  XNG  OIIE  DEDI-CIA  QEK  IK 9 

:UX@-IRYX  LK  EZYI  EVNI  DIXNY-J@  DFN  XBIE 

¢¶“¶÷ ‚·�́÷ šµ÷́‰ ‘¹‹µ‹̧‡ †́E†´‹-…µ‹̧A “Ÿ� ‹¹J Š 

:—¶š´‚-‹·”¸�¹š �¾J EU¸�¹‹ E˜̧÷¹‹ ́†‹¶š́÷¸�-¢µ‚ †¶F¹÷ š·BµIµ‡ 
8. (75:9 in Heb.) ki kos b’yad-Yahúwah w’yayin chamar male’ mesek  
wayager mizeh ‘ak-sh’mareyah yim’tsu yish’tu kol rish’`ey-‘arets. 
 

Ps75:8 For a cup is in the hand of JWJY, and the wine foams;  

it is well mixed, and He pours out of this; surely all the wicked of the earth must drain  

and drink down its dregs.  
 

‹9› ὅτι ποτήριον ἐν χειρὶ κυρίου οἴνου ἀκράτου πλῆρες κεράσµατος,  
καὶ ἔκλινεν ἐκ τούτου εἰς τοῦτο, πλὴν ὁ τρυγίας αὐτοῦ οὐκ ἐξεκενώθη,  
πίονται πάντες οἱ ἁµαρτωλοὶ τῆς γῆς.   
9 hoti pot�rion en cheiri kyriou oinou akratou pl�res kerasmatos,  

 For a cup is in the hand of YHWH wine of undiluted, a full mixture; 

kai eklinen ek toutou eis touto,  

 and he leans it this way unto this other way, 

pl�n ho trygias autou ouk exeken�th�,  

 but its wine with dregs was not emptied out.   

piontai pantes hoi hamart�loi t�s g�s. 

 shall drink All the sinners of the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:AWRI  IDL@L  DXNF@  MLRL  CIB@  IP@E 10 

:ƒ¾™¼”µ‹ ‹·†¾�‚·� †́š¸Lµ ¼̂‚ �́�¾”¸� …‹¹Bµ‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‹ 

9. (75:10 in Heb.) wa’ani ‘agid l’`olam ‘azam’rah l’Elohey Ya`aqob. 
 

Ps75:9 But as for me, I shall declare it forever; I shall sing praises to the El of Yaaqob. 
 

‹10› ἐγὼ δὲ ἀγαλλιάσοµαι εἰς τὸν αἰῶνα, ψαλῶ τῷ θεῷ Ιακωβ·   
10 eg� de agalliasomai eis ton ai�na, psal� tŸ theŸ Iak�b;   

 But I shall exult into the eon; I shall strum to the El of Jacob.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:WICV  ZEPXW  DPNNEXZ  RCB@  MIRYX  IPXW-LKE 11 

:™‹¹Cµ˜ œŸ’̧šµ™ †́’̧÷µ÷Ÿş̌U µ”·Cµ„¼‚ �‹¹”´�̧š ‹·’̧šµ™-�́�̧‡ ‚‹ 

10. (75:11 in Heb.) w’kal-qar’ney r’sha`im ‘agade`a t’romam’nah qar’noth tsadiq. 
 

Ps75:10 And all the horns of the wicked He shall cut off,  

but the horns of the righteous shall be lifted up. 
 

‹11› καὶ πάντα τὰ κέρατα τῶν ἁµαρτωλῶν συγκλάσω,  
καὶ ὑψωθήσεται τὰ κέρατα τοῦ δικαίου.   
11 kai panta ta kerata t�n hamart�l�n sygklas�,  

 And all the horns of the sinners I shall fracture in pieces together, 

kai huy�th�setai ta kerata tou dikaiou.   

 and shall be exalted the horn of the just.  
 


